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קרלו פּורטָה )1821-1775(

גדודי צרפת, אתם שמִלומברדיה נמלטים

תרגם מלומברדית והוסיף מבוא: אסף בנרף

)Carlo Porta( נחשב לגדול המשוררים במילנזית )דיאלקט של השפה  קרלו פורטה 
הלומברדית(. חיבר שירים ופואמות ברוח גרוטסקית, לרבות סָטירות פוליטיות, שבהן 
גיבורי הפואמות שחיבר הם דמויות  ובכמורה.  התנגח בשלטונות, באריסטוקרטיה 
עממיות ומכמירות לב כגון נִינֵטָה )מתוך La Ninetta del Verzee, יצירתו הנודעת ביותר 
לפשיטת  אותה  מביאה  ומניפולטיבי  ציני  לנוכל  האומללה  שאהבתה  פורטה(,  של 
רגל והיא נאלצת לבסוף לעסוק בזנות; או ג'ואנין בונג'ה, ביש־גדא שצרותיו נוחתות 
עליו בזו אחר זו. פורטה מייחד שתי פואמות לסיפורו: "תלאותיו של ג'ואנין בונג'ה" 
זו מובא בספרו של פרימו  ג'ואנין בונג'ה" )קטע מפואמה  ו"תלאותיו החדשות של 

לוי "בעקבות השורשים", שראה אור בעברית בהוצאת מאגנס, 2024(.

נִמְלָטִים, יָה  רְדְּ לּוֹמְבַּ מִּ שֶׁ ם  דוּדֵי צָרְפַת, אַתֶּ גְּ
טְכֶם אָחוֹרָה לְהַפְנוֹת. הוֹאִילוּ נָא אֶת מַבַּ

וּלְהוּטִים: ים  שִֹ הַכֹּל שָׂ עַת, אֵיךְ  דַּ נוּ  תְּ רְאוּ, 
נּוֹת! ה — לְהִתְפַּ קֻדָּ פְּ א יוֹם  בָּ סוֹף סוֹף לְפִתְחֲכֶם 

נָתִין —  ל  כָּ כֶם — הֲרֵי מֵבִין זֹאת  י לֶכְתְּ כִּ אֱמֶת 
וּמְדִינוֹת,  לִים  זָרִים, מוֹשְׁ הּ צִבְאוֹת  בִיא עִמָּ תָּ

טִים, נִימוּסִים מְחֻיָּ בְּ רְכוּ  נִתְבָּ ם אִם  גַּ שֶׁ
נוֹת, וּמַתָּ לָל, טוּבִין  עוּ שָׁ יִתְבְּ בוֹעַ  תָּ

רָכִים: דְּ ל שׁוֹדְדֵי  עוּת שֶׁ אַךְ מַעַלְלֵיכֶם — רִשְׁ
מּוּת —  כַּ וְגַם  נֵי אָדָם — אֵיכוּת  בְּ וְרֶצַח  נֵבָה  גְּ

וַהֲטָלַת צְרָכִים, ים  וְעִנּוּיִים קָשִׁ קִרְקוּף 

ן: פֶל הַמְזֻיָּ ֵ ית הַשּׁ חְתִּ תַּ עְנוּ אֶל  הִגַּ י  כִּ עַד 
יצַד נָמוּת —  כֵּ חִירָה  לַבְּ ים עוֹד  אֵין אָנוּ אֲדִישִׁ

לְיָן. תַּ יִהְיֶה לָנוּ  פֵנוּ, מִי  סְּ יְשַׁ נִבְחַר מִי 
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